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FOREIGN EPISODE # F014
Run-Time: 22 minutes, 02 seconds (NTSC)
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Prepared by SDI Media Group

10950 Washington Blvd.

Studio B

Culver City, CA 90232

310-388-8800

310-388-8950 (fax)

CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 

· "Special Guest Star Stitch"
Stitch gets to act in the kids' favorite TV show. 
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:

· 01:00:54, 01:01:03, 01:01:35, 01:01:40, 01:01:50, 01:02:23, 01:02:27, 01:02:37, 01:03:06, 01:03:13, 01:03:44, 01:04:07, 01:04:18, 01:06:50, 01:06:56, 01:06:59, 01:07:26, 01:11:34, 01:11:49, 01:13:18, 01:15:12, 01:15:36, 01:17:06, 01:18:02 - STITCH speaks in alien language
· 01:05:55, 01:06:47 - YUNA speaks in Japanese - translation provided
· 01:06:00 - STITCH speaks in Japanese - translation provided
· 01:08:02 - SUZUKI speaks in Japanese - translation provided

· 01:11:10 - JUMBA speaks in Hawaiian - translation provided
· 01:11:50, 01:19:49 – JUMBA speaks in Italian - translation provided
· 01:12:34 - TOMMY O thinks his dialog - note slight echo effect
· 01:16:51, 01:18:27 – STITCH grunts with his head buried - note muffled effect
· 01:19:07 - MANAGER speaks in Yiddish - translation provided
INSERTS / ON-SCREEN TEXT: 

· 01:00:29 – MAIN TITLE: 

Disney

STITCH!
· 01:00:31 – EPISODE TITLE:

"Special Guest Star Stitch" 

· 01:02:02 – ON-SCREEN TEXT (sign): 
IZAYOI GRAND HOTEL 

· 01:02:45 – ON-SCREEN TEXT (autograph):
Tommy O

· 01:03:41 – ON-SCREEN TEXT (TV): 
KID COP
· 01:13:11, 01:14:45, 01:16:17 – ON-SCREEN TEXT (clapper):

DATE SCENE TAKE 
VOCALS: N/A

SERIES:

ADAPTATION / TRANSLATION:

· Stitch! Is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 

INSERTS / ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character's dialogue;

Or

· Read by v / o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:


· Online resource: http: / / en.wikipedia.org / wiki / Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	ALL
	1

	GRAMMA (female, late 60s)
	5

	PROFESSOR JUMBA (male, unknown) - speaks in Russian-style accent with fragmented grammar
	49

	PLEAKLEY (male, unknown)
	54

	STITCH (male, unknown)
	68

	SUZUKI (male, 40s)
	10

	YUNA (female, 7)
	93

	CAMERAMAN ONE (male, 40s)
	2

	CAMERAMAN TWO (male, 40s)
	1

	CLASS (male and female, all ages)
	15

	CROWD (male and female, all ages)
	1

	DIRECTOR (male, 40s)
	63

	MANAGER (female, 40s)
	9

	PENNY (female, 7)
	52

	SECURITY GUY (male, 40s)
	1 

	STUNTMAN (male, teens) 
	3

	TARO (male, 6) 
	16

	TOMBO (female, 10)
	8

	TOMMY O. (male, teens) 
	111

	TWO GIRLS (female, 7)
	7


DIALOGUE SCRIPT
	"SPECIAL GUEST STAR STITCH"

	01:00:34
	PENNY
	His name is Tommy O., and as the star of the hot show Kid Cop he's the newest heart-throb of teens and 'tweens everywhere.

(heart-throb - an extraordinarily attractive person, especially a young movie star or singer)

('tweens - kids who are "between" being children and teenagers)

	01:00:43
	PENNY
	Not only super handsome-- Ooh, we all agree with that part, don't we?

(super - "extremely")

	01:00:47
	TWO GIRLS
	Mm-hm!

	01:00:47
	PENNY
	--Tommy O. is also a straight-A student and a gifted athlete.

(straight-A student - a student who gets only the highest marks) 

(gifted - "talented")

	01:00:51
	TWO GIRLS
	(giggles)

	01:00:52
	PENNY
	But wait.

	01:00:53
	PENNY
	Here's the best part. I have a little announcement to make.

	01:00:58
	PENNY
	The one and only Tommy O. will soon be coming right here to this very island in person!

(in person - "personally" or "himself") 

	01:01:03
	TWO GIRLS
	(gasps)

	01:01:04
	PENNY
	They're shooting an episode of Kid Cop here.

(shooting - "filming")

	01:01:07
	PENNY
	They've made reservations at my dad's hotel.

	01:01:11
	PENNY
	I get to meet him 'cause they're filming on the grounds!

(the grounds - "the hotel's property")

	01:01:14
	TWO GIRLS
	(gasps) Oh! You're so lucky! / You're kidding! / Oh! / Oh, my goodness! / Oh!

	01:01:16
	YUNA
	Hi. What's up? What're you looking at?

	01:01:19
	PENNY
	None of your business! 

	01:01:19
	YUNA
	(gasps)

	01:01:21
	YUNA
	Hey, come on, I just wanted to see it, that's all.

	01:01:24
	PENNY
	No way.

	01:01:26
	YUNA
	Pretty please?

(an especially strong "please?")

	01:01:27
	PENNY
	Not a chance.

("You don't have even a little bit of hope that I'll say yes.")

	01:01:28
	YUNA
	Why can't I?

	01:01:29
	PENNY
	'Cause I said! (gasps) 

	01:01:32
	PENNY
	Hey! Give it back! 

	01:01:33
	YUNA
	Whoa! 

	01:01:34
	YUNA & PENNY
	(gasps, grunts)

	01:01:36
	STITCH
	(leap grunts) 

	01:01:37
	STITCH
	Hmm. Ah, tug-of-war! Mm. Ah!

(tug-of-war - an athletic contest in which two teams pull at opposite ends of a rope, the winner being the one who drags the other across a fixed line) 

	01:01:41
	PENNY & YUNA
	(grunts)

	01:01:43
	PENNY
	What've you done?

	01:01:45
	YUNA
	Uh-- Ah--

	01:01:46
	PENNY
	Just for that, you can't come and be part of Tommy O.'s welcoming committee!

(welcoming committee -group of people who formally welcome a visitor)

	01:01:50
	YUNA
	Hmph! Who says I wanna come?

("I don't want to come anyway.")

	01:01:53
	PENNY & YUNA
	(growls)

	01:01:53
	STITCH
	Ah! Uh-oh.

	01:01:57
	PENNY
	And that goes for you too, ya fur-ball!

	01:01:57
	STITCH
	(whimpers)

	01:02:00
	CROWD
	(walla) / I can't believe it! / I just can't believe it! / Oh! / (giggles)

	01:02:07
	PLEAKLEY
	It's him! We are so unworthy!

("We're not worthy of being in his presence.)

	01:02:12
	PLEAKLEY
	(laughs) Look at the size of that limo!

	01:02:17
	PENNY
	(whimpers)

	01:02:22
	CROWD
	(squeals, screams) 

	01:02:23
	TOMMY
	Hi. How ya doin'?

(casual greeting)

	01:02:26
	PLEAKLEY & PENNY
	(squeals, giggles, grunts, sighs) Oh!

	01:02:33
	TOMMY
	Hey, sorry about that.

	01:02:34
	PLEAKLEY & PENNY
	(gasps)

	01:02:36
	TOMMY
	You guys all right?

	01:02:37
	PLEAKLEY & PENNY
	Never better!

	01:02:39
	TOMMY
	(chuckles) 

	01:02:41
	PLEAKLEY
	And look at this! I got his personal autograph! (giggles)

	01:02:45
	YUNA
	Mm-Hm. (chomps)

	01:02:48
	YUNA
	Who cares, anyway?

	01:02:50
	PLEAKLEY
	What? Who cares? Tommy O. is the definition of cool!

(the definition of cool - the epitome of what is fashionable and desirable) 

	01:02:54
	STITCH
	Cool (speaks alien language) good?

	01:02:56
	PLEAKLEY
	Well, of course it is! Everyone on this planet wants to be cool!

	01:03:01
	STITCH
	(speaks alien language) Cool's good.

	01:03:04
	PLEAKLEY
	Now, come on, Yuna, how long are you gonna be mad just because Penny didn't let you be a part of the welcoming committee?

	01:03:09
	YUNA
	Who's mad?

	01:03:11
	PLEAKLEY
	So I guess you won't wanna hear the big news, hm?

	01:03:14
	YUNA
	What news?

	01:03:15
	PLEAKLEY
	They're looking for a co-star to be in this episode! Somebody who can play an action scene with Tommy O.

	01:03:21
	YUNA
	(sighs/grunts) 

	01:03:21
	PLEAKLEY
	With your abilities as a karate teacher, you'd be perfect for this part.

	01:03:24
	PLEAKLEY
	You should try out! 

(try out - "audition") 

	01:03:26
	YUNA
	Huh?

	01:03:27
	PLEAKLEY
	And I'll be your manager! How great is that?

	01:03:30
	PLEAKLEY
	I've always wanted to gather information on the Earth phenomenon called a teen idol, and this is a perfect opportunity!

(teen idol - a celebrity popular with teenagers) 

	01:03:36
	YUNA
	Thanks. Not interested.

	01:03:38
	PLEAKLEY
	Ooh! Quiet everyone, the show's starting. (whimpers)

	01:03:44
	PLEAKLEY
	(laughs) Oh, boy!

	01:03:47
	GRAMMA
	What's all the excitement?

	01:03:49
	TOMMY
	(on TV) (grunts/pants)

	01:03:50
	PLEAKLEY
	He never gives up! Every time he gets knocked down, he picks himself up and fights on!

(picks himself up - "gets back up on his feet")

	01:03:56
	PLEAKLEY
	Without ever mussing his hair.

(mussing - "messing up")

	01:03:59
	TOMMY
	(on TV) (grunts, chuckles)

	01:04:02
	TOMMY
	(on TV) (grunts)

	01:04:03
	PLEAKLEY
	Fighting evil and doing good deeds, and lookin' good while doing it.

	01:04:08
	PLEAKLEY
	That's what you call cool! 

	01:04:10
	TOMMY
	(on TV) (grunts)

	01:04:11
	TOMMY
	(on TV) The rest of the world might turn a blind eye to evil, but I'm not the rest of the world!

(turn a blind eye - "pretend not to see")

	01:04:15
	TOMMY
	(on TV) News flash: it's time to surrender!

(news flash - a brief item of urgent news, often broadcast at short notice interrupting a scheduled program)

	01:04:18
	TOMMY
	(on TV) (grunts) Oh, so it's like that, huh? (grunts)

	01:04:20
	STITCH
	(speaks alien language) cool. (chuckles)

	01:04:26
	YUNA
	(grunts) It's so bright. Huh?

	01:04:30
	STITCH
	(chuckles) 

	01:04:31
	YUNA
	What is with that get-up?

("Why are you wearing that costume?")

	01:04:34
	STITCH
	Doing good deeds. And looking very cool.

	01:04:36
	YUNA
	Huh?

	01:04:38
	YUNA
	(giggles) You're trying to look like this? Forget it. It's not your style.

(Forget - style - "Stop trying. That style doesn't look good on you.")

	01:04:43
	STITCH
	(growls) The eyes of evil may be resting--

	01:04:46
	TOMMY
	(in flashback) (grunts)

	01:04:47
	TOMMY
	(in flashback) The rest of the world might turn a blind eye to evil, but I'm not the rest of the world!

	01:04:52
	STITCH
	Crash! Surrender, stinky-head! 

(stinky-head - a childish insult)

	01:04:54
	YUNA
	(laughs) That is hilarious! (laughs)

	01:04:55
	STITCH
	(growls/grumbles)

	01:04:56
	STITCH
	(speaks alien language) hilarious! (speaks alien language) cool! (exclaims)

	01:05:01
	YUNA
	Hey, wait a second, where'd you get that cape?

	01:05:04
	STITCH
	(growls)

	01:05:04
	YUNA
	You stole that off Gramma's bed, didn't you? If she finds out--!

	01:05:07
	STITCH
	Huh? Uh-- Ah-- (giggles) (exclaims) Bye-bye.

	01:05:10
	YUNA
	Stitch! Wait--!

	01:05:14
	YUNA
	Brother.

(expression of annoyance)

	01:05:15
	YUNA
	Leaves me with the mess.

	01:05:18
	YUNA
	Ha!

	01:05:19
	CLASS
	Ha!

	01:05:20
	YUNA
	Good. Now for some kicks.

	01:05:22
	YUNA
	Hyah! 

	01:05:23
	CLASS
	Hyah!

	01:05:24
	YUNA
	Hyah! 

	01:05:25
	CLASS
	Hyah!

	01:05:28
	YUNA
	Hyah! 

	01:05:28
	STITCH
	Mm.

	01:05:29
	CLASS
	Hyah!

	01:05:31
	YUNA
	Hyah! 

	01:05:32
	CLASS
	Hyah!

	01:05:32
	TARO
	Whoa!

	01:05:33
	STITCH
	(makes hopeful sound)

	01:05:34
	YUNA
	Stitch, I thought you dropped out.

(dropped out - "stopped being a member of the class.")

	01:05:36
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:05:38
	YUNA
	What? You haven't shown up to class for weeks!

	01:05:39
	STITCH
	Oh.

	01:05:41
	STITCH
	(speaks alien language) I have been really busy. (speaks alien language)

	01:05:44
	TOMBO & SUZUKI
	(gasps)

	01:05:45
	STITCH
	Chop-chop! Never give up! Time to surrender!

	01:05:49
	YUNA
	Uh-huh?

	01:05:50
	SUZUKI
	The, uh, little fella seems more determined than usual.

(fella - "fellow" or "guy")

	01:05:53
	YUNA
	Well, okay, then.

	01:05:55
	YUNA
	All right, we'll start with the basic kata. Hyah! Into position!

(kata - Japanese - a sequence of movements in martial arts)

	01:06:00
	STITCH
	The basic kata what-a?

	01:06:02
	YUNA
	(moans/grunts) 

	01:06:02
	SUZUKI
	So Stitch wants to be more like this TV actor Tommy O., is that it?

	01:06:07
	TARO
	Everybody does! Haven't you ever seen Kid Cop? It's actually pretty cool.

	01:06:11
	TOMBO
	Yeah. I've seen every one.

	01:06:13
	CLASS
	(grunts) The rest of the world might turn a blind eye to evil, but I'm not the rest of the world! News flash: it's time to surrender!

	01:06:21
	CLASS
	(laughs)/Nice./Yeah.

	01:06:23
	SUZUKI
	Listen, boys, it's not good looks and tough talk that makes a man. It's what's in here, the soul, that counts.

	01:06:30
	TARO
	Mm-hm. I read that Tommy O. doesn't eat meat and gives a lot of money to charity!

	01:06:34
	SUZUKI
	Okay, he's perfect.

	01:06:36
	YUNA
	No! 

	01:06:36
	CLASS
	(gasps)

	01:06:37
	YUNA
	Not like that! 

	01:06:39
	YUNA
	There's a form to it. You can't do just anything.

("You have to do it in the correct manner.")

	01:06:40
	STITCH
	(growls)

	01:06:43
	STITCH
	(speaks alien language) (yells)

	01:06:47
	YUNA
	Hey! Not in my dojo! (grunts)

(dojo - Japanese - a school for teaching martial arts, or the space it is held in)

	01:06:49
	STITCH & YUNA
	(growls/grunts)

	01:06:54
	YUNA
	(yelps)

	01:06:55
	STITCH & YUNA
	(grunts, pants)

	01:07:00
	CLASS
	Watch out! / (whimpers)/Oh, man. Oh, this is not gonna end well.

	01:07:03
	YUNA
	(yells)

	01:07:05
	YUNA
	Whew! Knock it off!

("Stop it!")

	01:07:06
	TARO
	Tell me when it's over! (whimpers)

	01:07:08
	TOMBO
	(yelps)

	01:07:11
	YUNA
	Look what you've done! 

	01:07:13
	CLASS
	Huh?

	01:07:16
	STITCH
	Tommy O.! (grunts, whimpers)

	01:07:19
	CLASS
	(gasps)

	01:07:20
	SUZUKI
	That's Tommy O.?

	01:07:21
	TARO & TOMBO
	That's him!

	01:07:24
	SUZUKI
	Even his hair is perfect! (whimpers)

	01:07:27
	TARO
	(chuckles) 

	01:07:27
	TOMBO
	Yeah.

	01:07:28
	TOMMY
	That was amazing.

	01:07:29
	YUNA
	What?

	01:07:30
	TOMMY
	The karate. You know, you're really good.

	01:07:32
	YUNA
	(laughs) I learned to kick before I learned to crawl.

	01:07:35
	DIRECTOR
	You, with the ears. What's your name, kid?

	01:07:38
	STITCH
	Um, (speaks alien language) Stitch.

	01:07:40
	DIRECTOR 
	Ah, we can change that.

	01:07:41
	TOMMY
	Uh, if we're talking about my love interest, I think she--

(love interest - "person the hero is romantically attracted to")

	01:07:45
	MANAGER 
	He's looking for someone to play the villain.

	01:07:47
	TOMMY
	Oh.

	01:07:48
	TOMMY
	Yeah, I knew that. Hmph! 

	01:07:50
	DIRECTOR 
	I like your moves, kid. You're little rough around the edges, but we can fix that with hair and makeup.

("rough around the edges" - "not refined")

	01:07:55
	DIRECTOR 
	How would you like to be on Kid Cop?

	01:07:58
	STITCH & YUNA
	Huh?

	01:08:00
	TARO
	Stitch, you're gonna be a star!

	01:08:02
	SUZUKI
	A TV star from our very own dojo! 

	01:08:06
	STITCH
	Special guest star! 

	01:08:11
	PENNY
	How did that happen?

	01:08:13
	YUNA
	How do I know?

	01:08:14
	PENNY
	Listen, if that furry freak of yours makes any trouble for Tommy O., you're both going to pay for it!

(pay - "be punished")

	01:08:20
	YUNA
	He's furry, but he is not a freak!

	01:08:22
	PENNY & YUNA
	(growls)

	01:08:23
	TOMMY
	Hey, there.

	01:08:23
	GIRL
	(gasps)

	01:08:24
	PENNY & YUNA
	Hm?

	01:08:28
	TOMMY
	Hi. I really enjoyed meeting you the other day.

	01:08:31
	PENNY
	To-- Tommy O.?

	01:08:33
	PENNY
	Oh, of course, you mean at my dad's hotel!

	01:08:35
	PENNY
	Well, the pleasure was all mine, really, it's an honor just having you here!

	01:08:39
	PENNY
	And if there's anything else you ever need, anything at all, please don't hesitate to call me and I will personally--

	01:08:47
	TOMMY
	Your name's Yuna, right?

	01:08:49
	PENNY
	You know her name already?

	01:08:51
	TOMMY
	You're gonna come down and watch when we shoot the scene, aren't you?

	01:08:55
	YUNA
	Me? 

	01:08:57
	YUNA
	Oh. Sure, why not?

	01:08:59
	TOMMY
	It's a date, then.

	01:09:01
	YUNA
	Oh, and thanks for giving Stitch the opportunity. (giggles)

	01:09:04
	TOMMY
	It's no problem. And don't worry; I'll be careful to hold back.

(hold back - "not use my full strength")

	01:09:08
	YUNA
	Huh?

	01:09:09
	TOMMY
	I mean I'll go easy on him. Your pet'll be perfectly safe with me.

(go easy on him - "not hurt him")

	01:09:12
	YUNA
	(laughs) Well, don't worry about hurting Stitch. And he's not really a pe--

	01:09:16
	TOMMY
	Oh, yeah. Perfectly safe

	01:09:18
	TOMMY
	A true karate master knows how to hold back and still make it look good.

	01:09:22
	YUNA
	Okay.

	01:09:23
	TOMMY
	Well, I'll see you there! 

	01:09:25
	PENNY
	(whimpers/grunts) 

	01:09:27
	TARO
	Oh. So cool.

	01:09:31
	PENNY
	You sneak! Since when have you two been so chummy?

(sneak - a person who does things secretively)

(chummy - "friendly")

	01:09:34
	YUNA
	We're not. Who says we're chummy?

	01:09:37
	PENNY
	He only likes you because of your freak pet!

	01:09:40
	YUNA
	Stitch is not a pet!

	01:09:41
	PENNY & YUNA
	(growls)

	01:09:45
	TARO
	Not again.

	01:09:46
	JUMBA
	No! Is true?

	01:09:49
	PLEAKLEY
	Really? You're going to be the co-star on Kid Cop?

	01:09:52
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:09:53
	PLEAKLEY
	Imagine, co-starring with Tommy O.! Even if you do have to play the villain.

	01:09:57
	JUMBA
	Hey, what are you talking? Villain is always the best part.

	01:10:01
	PLEAKLEY
	Well, after the hero, maybe. Nothing beats playing the hero.

	01:10:05
	JUMBA
	But Pleakley, there can be no light without shadow!

	01:10:10
	JUMBA
	The darker the villain's deeds, the blacker his soul, the brighter the hero shines!

	01:10:15
	PLEAKLEY
	Well, to each his own.

(proverb - "Everyone likes different things." Implies that the person's taste is unusual)

	01:10:18
	JUMBA
	It occurs to me, if 626 is wanting playing cool villain, could take lessons from coolest villain of all time, namely me.

(namely - "that being")

	01:10:26
	STITCH
	Hah!

	01:10:28
	STITCH
	Cool villain (speaks alien language).

	01:10:31
	JUMBA
	All right now.

	01:10:33
	JUMBA
	We will begin by examining the character traits of being the coolest villain.

	01:10:37
	STITCH
	Yay!

	01:10:38
	JUMBA
	The real villain has a loathing for truth and beauty and everything nice.

	01:10:43
	PLEAKLEY
	Hm.

	01:10:44
	STITCH
	Oh. (sniffs) (chomps/chews)

	01:10:49
	JUMBA
	Good. We are riding right track.

("We…track" - Jumba means to say the phrase "we are on the right track" meaning "that is a good beginning. We are progressing toward our goal.")

	01:10:53
	JUMBA
	And say your lines with flair. Like this.

	01:10:56
	JUMBA
	Ho, ho, ho. I've come to devour your world and shave your kittens!

	01:11:01
	STITCH
	(chuckles)

	01:11:02
	JUMBA
	Nice evil cackle. Good.

	01:11:04
	JUMBA
	Now, let's try this next line with just a hint of neurosis.

	01:11:08
	JUMBA
	Heh, heh, heh!

	01:11:10
	JUMBA
	Ohana means family and family--

(This is an often-repeated sentimental phrase used in this show.)

(Ohana - Hawaiian - "family") 

	01:11:13
	JUMBA
	How'd this get in here?

	01:11:14
	STITCH
	(chuckles)

	01:11:15
	JUMBA
	The physical performance, always with the big and bold gestures, very dramatic!

	01:11:21
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:11:22
	JUMBA
	Sure. That will work.

	01:11:25
	JUMBA
	Add some special effects.

	01:11:33
	STITCH
	(laughs maniacally)

	01:11:36
	JUMBA
	Good, good! I think you've got the hang of it.

(got the hang of it - "understand and can do it")

	01:11:39
	JUMBA
	Now, let us review! 

	01:11:42
	STITCH
	(roars, chomps, laughs maniacally) (speaks alien language) devour kittens!

	01:11:50
	JUMBA
	Bravo! But remember, to play evil you must feel it!

(bravo - Italian - a cry of approval by members of a theater audience)

	01:11:54
	JUMBA
	Speak your lines like you believe every word!

	01:11:57
	STITCH
	(speaks alien language) Evil (speaks alien language) cool! Cool (speaks alien language) good!

	01:12:01
	CROWD
	(walla)

	01:12:03
	PENNY
	(adoring sighs) 

	01:12:05
	TOMMY
	Oh, hey, there you are!

	01:12:07
	YUNA
	Ah, yeah. (laughs) Hi, there.

	01:12:10
	STITCH
	Hello, co-star.

	01:12:12
	YUNA
	So you'll look after Stitch, like you said you would?

(look after - "take care of")

	01:12:15
	TOMMY
	Sure. 

	01:12:16
	TOMMY
	It shouldn't take very long, and as soon as we wrap, I'm hoping you and I can hang out a little.

(wrap - "finish filming")

(hang out - "spend time together socially")

	01:12:21
	YUNA
	Huh?

	01:12:22
	DIRECTOR 
	We're all ready when you are, Tommy O.

	01:12:24
	TOMMY
	Yeah. Let's do this thing.

	01:12:26
	YUNA
	This is it, Stitch. Good luck.

	01:12:28
	STITCH
	(speaks alien language) (laughs) 

	01:12:34
	TOMMY
	(thinks) I wonder if she knows how lucky she is that I even noticed her.

	01:12:38
	DIRECTOR 
	Okay, here's the set-up. You're attacking the village and then Kid Cop comes to the rescue.

(here's the set-up - "This is the situation you are in.")

	01:12:43
	DIRECTOR 
	The two of you meet, you fight, he beats you, got it? Good.

	01:12:46
	STITCH
	(grunts) (speaks alien language)

	01:12:48
	DIRECTOR 
	Now, remember, all you gotta do is stand in that spot and look evil. You got it? Just, uh--

	01:12:52
	STITCH
	(snarls/roars) 

	01:12:54
	JUMBA
	626!

	01:12:56
	JUMBA
	Don't just stand there, put some life into it! Remember your training! Show them!

(put some life into it - "do it enthusiastically")

	01:13:01
	STITCH
	(grunts)

	01:13:02
	STITCH
	(growls, chomps, laughs) 

	01:13:07
	DIRECTOR 
	Enough. Leave the real acting to Tommy O., okay? Fine.

	01:13:10
	STITCH
	Uh? Oh?

	01:13:11
	DIRECTOR 
	Okay, scene five, take one! And action!

("We are filming scene number five. This is our first attempt. Go!")

	01:13:18
	STITCH
	(growls, grunts, chomps, snarls)

	01:13:24
	TOMMY
	Stop right there! 

	01:13:25
	STITCH
	Huh?

	01:13:29
	TOMMY
	(grunts) 

	01:13:30
	TOMMY
	The rest of the world might turn a blind eye to evil, but I'm not the rest of the world!

	01:13:34
	TOMMY
	News flash: it's time to surrender!

	01:13:37
	PENNY
	Oh, man, he's so cool! 

	01:13:39
	STITCH
	Perfect hair!

	01:13:41
	DIRECTOR 
	Hey, villain! Wake up! Action! Action!

	01:13:42
	STITCH
	(startles)

	01:13:45
	STITCH
	(growls) 

	01:13:46
	TOMMY
	Hyah! 

	01:13:48
	PLEAKLEY
	Wha--?

	01:13:49
	CROWD
	(confused walla) Huh?

	01:13:50
	STITCH
	Wha--? Huh? Uh--?

	01:13:50
	DIRECTOR 
	Villain, that's your cue, babe! Action!

(that's your cue - "that is your signal to start")

	01:13:52
	STITCH
	Oh! Ah. (roars, growls)

	01:13:59
	PENNY
	(moans)

	01:14:00
	STITCH
	(growls, roars) 

	01:14:02
	TOMMY
	Oh, yeah?

	01:14:03
	TOMMY
	(grunts, yells, exclaims)

	01:14:04
	STITCH
	(grunts, exclaims)

	01:14:07
	YUNA
	(exclaims)

	01:14:08
	PENNY
	Isn't he wonderful?

	01:14:10
	STITCH
	(grunts, clears head)

	01:14:11
	TOMMY
	Huh. Surrender or you're goin' down!

	01:14:14
	STITCH
	(speaks alien language) (roars)

	01:14:16
	DIRECTOR 
	And cut!

	01:14:18
	STITCH
	(makes struggling sound) Uh?

	01:14:20
	DIRECTOR 
	Bring in the stunt double, please!

(stunt double - a person who does the dangerous stunts in place of an actor)

	01:14:22
	STITCH
	Hah?

	01:14:26
	DIRECTOR 
	Okay, Snitch-- Skritch-- Uh, whatever. Action!

	01:14:30
	YUNA
	A stuntman?

	01:14:31
	TARO & TOMBO
	No!

	01:14:32
	PLEAKLEY
	That indomitable hero who picks himself up no matter how many times he's beaten has been the stuntman all along?

	01:14:39
	PENNY
	It can't be. My carefully constructed fantasy world is imploding!

(imploding - "falling apart")

	01:14:45
	DIRECTOR 
	Action!

	01:14:46
	STITCH
	(growls) Ya-hoo-- Ah?

	01:14:50
	DIRECTOR 
	And cut!

	01:14:51
	DIRECTOR 
	Okay, now it's Kid Cop's turn. Tommy O., you're on!

	01:14:57
	STUNTMAN & TOMMY 
	(grunts)

	01:14:57
	STUNTMAN
	Ah!

	01:14:58
	TOMMY
	Peon, watch where you're going.

(peon - "peasant" - a low-status person)

	01:15:00
	DIRECTOR 
	Okay, we ready?

	01:15:02
	TOMMY
	I'm ready.

	01:15:03
	DIRECTOR 
	Action!

	01:15:04
	TOMMY
	I'm taking you down! 

("I'm going to beat you.")

	01:15:05
	STITCH
	(grunts, yells, makes excited fight sounds)

	01:15:06
	TOMMY
	(yelps)

	01:15:08
	TOMMY
	Hey, what're you--? (exclaims)

	01:15:11
	TOMMY
	What is wrong with you? I'm supposed to win this fight, remember?

	01:15:14
	STITCH
	(growls)

	01:15:15
	TOMMY
	Ah! Stuntman! Stuntman!

	01:15:17
	STUNTMAN 
	Here!

	01:15:18
	STUNTMAN & TOMMY
	(grunts, moans)

	01:15:19
	DIRECTOR 
	Cut! Cut!

	01:15:20
	STITCH
	(mimics dazed moans)

	01:15:22
	DIRECTOR 
	What's up there, Tommy O.?

("What's the problem?")

	01:15:24
	MANAGER 
	You okay?

	01:15:25
	TOMMY
	This wannabe-me extra keeps getting in my way!

(wannabe - from "want to be" - someone who aspires to be what they are not)

	01:15:28
	STUNTMAN 
	I'm sorry!

	01:15:29
	TOMMY
	And this loser you cast as the villain, forget about it!

(forget about it - "it's hopeless.")

	01:15:32
	DIRECTOR 
	I thought casting a karate master would make it exciting. Let's see some action!

(casting - "having the role played by")

	01:15:37
	TOMBO
	You know, Tommy O. seems cooler on TV.

	01:15:40
	TARO
	Yeah.

	01:15:40
	JUMBA
	You ask me, this kid is lame.

(lame - "pathetic")

	01:15:43
	DIRECTOR 
	Okay, it's magic-time people. And action!

(magic-time - "time to make magic" - "time to do it right")

	01:15:46
	TOMMY
	Your days of preying on the poor, defenseless people of this village are at an end, because Kid Cop's on the case now, and I say that your days are--

(on the case - "involved")

	01:15:53
	STITCH
	(makes mocking sounds)

	01:15:55
	TOMMY
	That's not in the script, is it?

	01:15:57
	STITCH
	(sings wordlessly)

	01:16:00
	DIRECTOR 
	Cut!

	01:16:01
	TOMMY
	(growls)

	01:16:02
	DIRECTOR 
	What's going on, here, Tommy O.? It's not that hard a line. What's the problem?

	01:16:02
	STITCH
	Huh?

	01:16:03
	TOMMY
	(growls) The problem? I'll tell you the problem: this dialogue.

	01:16:09
	TOMMY
	I'm not going on with the scene 'til it's rewritten.

	01:16:10
	STITCH
	Hm?

	01:16:15
	DIRECTOR 
	Hm.

	01:16:15
	SECURITY GUY 
	No, no, that won't work.

	01:16:15
	CAMERAMAN ONE
	Clock's tickin'.

("Time is rapidly passing.")

	01:16:17
	DIRECTOR 
	Okay. Here we go! Action!

	01:16:21
	TOMMY
	Darn! Where is he? (grunts, pants)

(darn - mild oath)

	01:16:25
	TOMMY
	You coward! Come out and fight! 

	01:16:28
	STITCH
	(laughs maniacally)

	01:16:29
	TOMMY
	Uh?

	01:16:31
	PLEAKLEY
	(gasps) 

	01:16:31
	JUMBA
	That's right! Let me feel the evil! 

	01:16:35
	STITCH
	Beddie-bye time for you, Kid Cop! (grunts)

(beddie-bye time - "time to go to sleep" - figurative - "It's the end")

	01:16:38
	TOMMY
	Ah!

	01:16:38
	STITCH
	(laughs maniacally)

	01:16:40
	TOMMY
	That does it! 

("I've had enough!")

	01:16:41
	TOMMY
	Cut! 

	01:16:41
	STITCH
	(grunts, groans)

	01:16:43
	TOMMY
	He's getting more camera time than me! 

(camera time - "time on film")

	01:16:45
	TOMMY
	Correct me if I'm wrong, but who's the star?

	01:16:48
	TOMMY
	The show's called Kid Cop, not Little Blue Villain. Let's get it together, people, or I'm walking!

(get together - "get it right")

(walking - "quitting")

	01:16:51
	STITCH
	(muffled grunts) 

	01:16:57
	DIRECTOR 
	Okay, here we go, one last scene and it's a wrap.

	01:17:00
	DIRECTOR 
	And barring any other re-writes, this is the final confrontation between the two of you.

	01:17:03
	DIRECTOR 
	It's the villain's big moment to shine, so you ready to chew up some scenery, there, Twitch?

(to shine - "to excel" or "to be the center of attention")

(chew up some scenery - figurative - "act very dramatically")

	01:17:07
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:17:08
	TOMMY
	Just so long as you remember that I'm supposed to win.

	01:17:12
	YUNA
	Go, Stitch! Knock 'em dead!

(Knock 'em dead - "do your very best and impress them")

	01:17:14
	DIRECTOR 
	Okay, Camera one, Camera two, you ready?

	01:17:17
	CAMERAMAN ONE 
	Ready!

	01:17:18
	CAMERAMAN TWO 
	Ready!

	01:17:20
	TOMMY
	Hm!

	01:17:20
	STITCH
	(growls) 

	01:17:22
	DIRECTOR 
	And action!

	01:17:26
	TOMMY
	It's the end of the road for you.

("I'm stopping you from doing what you've been doing.")

	01:17:29
	TOMMY
	(grunts) 

	01:17:29
	TOMMY
	The rest of the world might turn a blind eye to evil, but I'm not the rest of the world!

	01:17:33
	TOMMY
	News flash: it's time to surrender!

	01:17:36
	STITCH
	(growls) 

	01:17:36
	TOMMY
	I'm taking you down! 

("I'm going to beat you.")

	01:17:39
	STITCH
	(growls) 

	01:17:40
	TOMMY
	Ah-ha!

	01:17:41
	STITCH
	Huh?

	01:17:43
	TOMMY
	(howls, grunts)

	01:17:47
	TOMMY
	Numbskull! You're supposed to duck as I swing so I don't actually hit you!

(Numbskull - "idiot")

	01:17:51
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:17:54
	TOMMY
	I'm taking you down! 

	01:17:56
	STITCH
	(growls) 

	01:17:56
	TOMMY
	(yells)

	01:17:57
	STITCH
	(howls)

	01:17:58
	TOMMY
	Huh? Not yet, not yet! I haven't even swung yet!

	01:18:03
	YUNA
	Do you really believe that Tommy O.'s a karate master?

	01:18:07
	PENNY
	Sure! He just hasn't warmed up yet.

(warmed up - "gotten to the point where he is acting with his maximum ease and skill") 

	01:18:09
	TOMMY
	(kick) 

	01:18:10
	STITCH
	(yells)

	01:18:11
	TOMMY
	(grunts)

	01:18:11
	STITCH
	(moans)

	01:18:13
	YUNA
	Uh...?

	01:18:14
	PENNY
	Uh...

	01:18:15
	STITCH
	(exclaims, grunts, groans)

	01:18:16
	TOMMY
	(grunts)

	01:18:17
	TOMMY
	So now you know, there's no place on this planet for evil. Not while Kid Cop's around.

	01:18:22
	JUMBA
	Is over, just like that? What about 626's big finish?

(big finish - finale - "dramatic ending") 

	01:18:27
	STITCH
	(muffled grunts) 

	01:18:31
	TOMMY
	Hm?

	01:18:32
	STITCH
	(makes disgusted sounds)

	01:18:35
	TOMBO
	Ew.

	01:18:35
	TARO
	Whoa--! 

	01:18:36
	STITCH
	(makes disgusted sounds)

	01:18:39
	TOMMY
	Aaa! Yuck! Get away, get away! Bugs! Bugs! Aah! Eeyah! (screams)

	01:18:42
	DIRECTOR 
	(grunts)

	01:18:43
	TOMMY
	(yells) Whoa!

	01:18:44
	MANAGER 
	(makes alarmed sound)

	01:18:45
	TOMMY
	(gasps, struggles, coughs, moans)

	01:18:50
	TOMMY
	Oh man, my hair! 

	01:18:52
	PLEAKLEY
	Good grief.

(an expression of dismay and disbelief)

	01:18:53
	TOMMY
	Make-up! Uh!

	01:18:56
	TOMMY
	(exclaims) That's it, I'm outta here!

("I've had enough. I quit!")

	01:18:58
	MANAGER 
	No, Tommy O.!

	01:19:00
	MANAGER 
	Calm down! (yells)

	01:19:01
	TOMMY
	(sobs)

	01:19:02
	TOMMY
	Now you know why I didn't want to come to this lousy island!

(lousy - "inferior", "unpleasant")

	01:19:06
	DIRECTOR 
	Hey, wait--!

	01:19:07
	MANAGER 
	Calm down, bubbie. 
(bubbie - short for "bubeleh" - a Yiddish endearment)

	01:19:08
	TOMMY
	Aah! Uh--! (yelps)

	01:19:11
	JUMBA
	Well, hello there. Allowing me to introduce myself.

	01:19:15
	TOMMY
	(moans)

	01:19:15
	JUMBA
	Jumba Jookiba, evil genius and acting coach.

	01:19:18
	TOMMY
	(squeaks)

	01:19:19
	JUMBA
	Specializing in villains, but could teach hero boy not to scream like little girl.

	01:19:23
	TOMMY
	(grunts) Get off! (sobs) I quit! I quit! Where's my trailer?

	01:19:28
	MANAGER 
	Come back!

	01:19:29
	JUMBA
	On Earth, seems anyone can get their own show.

	01:19:32
	JUMBA
	But my creation, 626, now there's an actor!

	01:19:36
	STITCH
	(roars)

	01:19:38
	STITCH
	Out, out, brief candle! My kingdom for a horse! There rust, and let me die! (moans) O Romeo, Romeo.

	01:19:48
	CROWD
	(cheers) 

	01:19:48
	PLEAKLEY
	(laughs) 

	01:19:49
	JUMBA
	Molto bravo! Now, that's my boy! (laughs)

(molto bravo - Italian - a cry of approval by members of a theater audience - stronger than "bravo")

	01:19:53
	STITCH
	(grunts, pants) (speaks alien language) I did good?

	01:19:56
	DIRECTOR
	Uh, yeah, it was good, kid, really good.

	01:19:59
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:20:01
	YUNA
	(laughs) Uh--

	01:20:03
	PENNY
	(sniffles)

	01:20:10
	YUNA
	Mm.

	01:20:12
	PENNY
	Uh. (grunts)

	01:20:15
	PENNY
	I always knew that Tommy O. was a superficial phony.

(phony - "fraud")

	01:20:18
	PENNY
	I wasn't taken in by his good looks like some people. Ha!

(taken in - "fooled")

	01:20:23
	YUNA
	(chuckles) 

	01:20:27
	STITCH
	(speaks alien language) No good deed?

	01:20:29
	STITCH
	(speaks alien language) (groans)

	01:20:35
	PLEAKLEY
	Ooh, there he is! Look at him, isn't he cute? Isn't he cute? (laughs)

	01:20:40
	gramma 
	(laughs) Oh, my, what is it now?

(oh, my - expression of surprise)

	01:20:42
	YUNA
	We're just watching Detective Whiskers. 

	01:20:45
	gramma 
	What happened to that Kid Cop show everyone liked?

	01:20:48
	YUNA
	We found out that playing a good guy on TV doesn't make you good in real life

	01:20:52
	YUNA
	His cool was just an act.

	01:20:53
	gramma 
	I see.

	01:20:54
	YUNA
	(gasps) (laughs) Are those what I think they are?

	01:20:57
	gramma 
	Fried dumplings! And they're as good on the inside as they look on the outside.

	01:21:00
	STITCH
	Yeah, unlike Kid Cop.

	01:21:01
	GRAMMA
	(laughs)

	01:21:03
	STITCH & YUNA
	(chomps, chews)

	01:21:03
	PLEAKLEY
	I like the ones with extra dump. Mm.

(extra dump - nonsense - Pleakley has misunderstood the word dumpling to mean something that has something called "dump")

	01:21:05
	ALL
	Mm. (chomps & chews)

	01:21:08
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:21:08
	PLEAKLEY
	Mmm! You should watch this show, Gramma, it's wonderful!

	01:21:12
	PLEAKLEY
	This boy Toby solves crimes with the help of his kitten, Whiskers.

	01:21:16
	PLEAKLEY
	Toby's the brains, but Whiskers is the cute one! Hm?

(the brains - "the smart one")

	01:21:22
	STITCH
	(speaks alien language) cute good? (speaks alien language) better than cool? Mm? Mm?

	01:21:26
	PLEAKLEY
	Hm. (groans)

	01:21:27
	YUNA
	(chuckles) 

	01:22:02
	LAST FRAME OF PICTURE


GLOSSARY - F014
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

'kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya / whattaya – "what do you?"

whatcha / what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
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